
УДК 821.133.3(084)
ББК 84(4Фра)-80
          Г12

ASSASSIN’S  CREED  VALHALLA 
Graphic Novel

Mathieu Gabella, Paolo Traisci, Fabien Alquier

© 2024 Ubisoft Entertainment. All Rights Reserved. 
Assassin’s Creed, Ubisoft, and the Ubisoft logo are registered 

or unregistered trademarks of Ubisoft Entertainment 
in the US and/or other countries.

© 2023 Éditions Glénat. Tous droits réservés.

Габелла, Матье.
Assassin’s Creed. Вальгалла : комикс / Матье 

Габелла, Паоло Трейси, Фабьен Алькиэ ; [перевод с 
французского К. В. Яковлевой]. — Москва : Эксмо, 
2024. — 96 с. : цв. ил. — (Assassin’s Creed. Комиксы).

ISBN 978-5-04-193843-7

IX век, Англия, поселение Рейвенсторп. Монах-перепис-
чик Эдвард оказывается в плену у могущественной предводи-
тельницы викингов Эйвор и одновременно пытается раскрыть 
тайну исчезновения своего брата Экберта…

Среди его бумаг обнаруживаются странные свитки, испе-
щренные знаками неизвестного языка. Никто не знает, откуда 
взялись эти необычные, возможно, даже оккультные записи. 
Но Эдвард уже видел нечто подобное в мастерской Хайсама 
— мудреца, взявшего его под опеку. Хайсам состоит в тайном 
обществе под названием «Незримые». Это общество готово дать 
Эдварду ответы и поощрить его тягу к свободе и знаниям.

Читайте приключенческий комикс по мотивам культовой 
франшизы Ubisoft, где вы встретите полюбившихся персонажей 
ASSASSIN’S CREED: ВАЛЬГАЛЛА. В этом комиксе собрано 
лучшее, что есть во вселенной игры: приключения и шпионаж, 
товарищество и предательство, история и мифы.
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БЛАГОДАРНОСТИ

Этот комикс —  воплощение моей давней мечты сотрудничать с любимой франшизой. 
Большое спасибо за эту возможность Оливье Жалаберу, Робину Джолли, Ubisoft 
и издательству Glenat, а также моим соавторам —  Паоло и Фабьену. 

МатьеМатье

Я —  огромный поклонник серии Assassin's Creed, еще со времен первой игры, в которой 
появился Альтаир. Когда Оливье Жалабер предложил мне сотрудничество с Ubisoft, 
я уже знал о слухах насчет предстоящего проекта, действие которого разворачивается 
во времена викингов, и был весь в предвкушении. Я сразу спросил его, не связан ли 
комикс, который он мне предлагает нарисовать, с этой новой игрой. Меня настолько 
переполнял энтузиазм, что я готов был вызваться поработать бесплатно, лишь бы 
меня взяли. А потом он вернулся ко мне с полноценным предложением… и договором 
с прописанной суммой вознаграждения! Ну как я мог отказаться?

ПаолоПаоло

Я посвящаю эту работу Рафаэлю, Эмили и Бастьену… Спасибо Матье и Паоло за то, что 
дали мне полную свободу действий, а Робину Джолли и Седрику Илланду —  за терпе-
ние. И наконец, спасибо Оливье Жалаберу за то, что всегда дает мне сложные художе-
ственные задачи —  включая и эту.

ФабьенФабьен
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Аббатство 
Редингума. Эдвард, пора тебе 

прекратить…

Прекратить 
что?

Жить?

Оставьте 
нас…

Эдвард, у меня достаточ-
но дел и без твоих 

постоянных побегов 
и бесчинств. Я управляю 

делами монастыря…

Ну так отпусти меня, 
старший брат! Сам 

видишь, что мне прихо-
дится делать, чтоб меня 

не раскрыли.

Так тебя же 
все равно 

раскрывают…

Я не просил 
запирать меня 

здесь!

«Бесче-е-естье», я уже 
наизусть эту твою 
проповедь знаю!

Наша семья приняла это 
решение ради нашего блага, 

если ты покинешь мона-
стырь, это будет… 
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Не я придумываю правила. 
Но я знаю, чем грозит их 
нарушение, будь то божьи 

правила или че…
От твоих нравоучений 

в сон клонит даже 
быстрее, чем когда 

отец Бран читает нам 
свой требник.

Зато бумаги 
у тебя интерес-
ные. Что это? 
Впервые вижу 
такие буквы…

Я получил их несколько дней 
назад. Разобрать эти знаки у меня 

не выходит, и я не понимаю, 
зачем мне их прислали… Посмо-

три и скажи, что думаешь.

Написано на папирусе, у нас 
тут такой не делают. Писали 

обычным пером, пигмент 
тоже самый обыкновенный… 

Эти знаки мне неизвест-
ны, но их расположение 
говорит об осмысленно-
сти. Это какой-то язык.

Твое место определенно 
здесь, младший брат. тебе 
лучше всех в монастыре 
даются языки, рисунок 

и даже науки… 

Ты мог бы поехать 
в Линдисфарн или даже 
Винчестер, говорят, их 
библиотеки не знают 

равных.

Запертые знания, 
запертые монахи — 

все как тут!

Знания, как и люди, должны 
перемещаться свободно. 
Сама идея монастырей — 

настоящее безумие!

А знаешь, кто еще перемеща-
ется свободно? Викинги! Ты 
что же, готов погибнуть или 
смотреть, как горят книги?

Здесь мы 
в безопасно-
сти. И книги 

тоже.

Здесь мы 
гнием заживо.

Парик снять 
не забудь.

Проклятие. 

Скука!
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«…уверен, 
викингам он бы 
понравился». 

Даны! 
Да-а-аны!

Они здесь, 
они здесь!
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…они здесь! 
Поднять тревогу! 
Скорее! Скорее!

Всем 
в укрытие! 
Быстрей!

Тут я сам 
разберусь.

Ладно, 
а я пошла 

за добычей.

Начали… 

«Богом 
клянусь…»
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Должно быть, 
он здесь…Ну, принимай-

те гостью…

Вы кто… 
вы что?..

…скрипторий.

Пришла оценить 
ваши сокровища…

На колени.

Что… Что ты 
здесь делаешь, 
безбожница?!

Святотатство! 
Святотатство! 
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А ты, должно быть, 
брат Эдвард. Пойдешь 
со мной. Или отрублю 

тебе руки. 
Э… ладно?

Стреляйте! 
Стреляйте! Не дайте 
им приблизиться!

Странно… 
Обычно они 

приходят 
по воде…

Это уловка! 
Они отвлекали нас 
от второго отряда, 

который идет 
по реке!

О нет…


